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TATBAHA HUKOAAEBHA
DPEAYAEHKOBA —

gouenm Kagegpbl AHrAUICKOro s3blKa
¢unancosoro ¢axkyarbmema TI'Y,
KaHgugam (PUAOAOruiecKux HAyx

YAK 820-3.18:830-3.18:839.7-3.18

ITPOBJIEMA OBIEroO

H CIHEIHPHYECKOIO

B COMATHYECKOM
PPAIEO/TOTHH,

OCHOBAHHOM HA CHHEKIOOXE

(Ha MaTepwane aHRIJIHMCKOro,
HeMelKoro M IUBeJCKOro A3bIKOR)

AHHOTAL]JAA. Tlpeobraganue o6wjux 4epm B u3ydaeMmblX (hpazeororuamax
NO3BOAAEM yCMAHOBUMb NAMb I'PYNN CUHEKJOXUHECKUX (hpa3eororudeckux eqgu-
Huy (garee PE) c xapaxmepHbIM GAst KKGOUl U3 SMux rpynn BUgGOM NnepeocMbicAe-
HUA u munom @paseororuveckoro snavexrun. O6wrocms usyuaembix OF npossas-
€mcs u B eJUHCMBE aKmyaAusupyemou cembl comamu3ma. Cneyuguueckue vepmsl

usyuaembix PE ompaxawomcs B ceMu MUNAX MEXBbA3bIKOBbLX gppaszeororuyeckux
coomBemcmaull.

The article presents the results of the research of somatic phraseological units
(PhUs) based on synecdoche in three Germanic languages. The prevalence of
common features of the PhUs under study enables me to find out five groups of
somatic idioms with the peculiar kinds of meaning transference and types of
phraseological meaning. The community manifests itself in the unity of the realized

somatic semes. Seven types of interlingual coorelations reflect the specificity of
idioms. W

Ileasio npeaparaemMoii paboTel IBASieTCSH onpeaeAeHHe OOLIHMX M cnenudH-
YEeCKHX 4YepT (Ppa3zeoAOTHUYeCKHX EAMHHL, COASPIKALMX COMATHYECKHH KOMIIO-
HEHT M OCHOBAHHBIX Ha CHHEKAOXE, B TPeX repMaHCKHX SI3bIKaX. AKTYaAbHOCTB
paboThl ONPEACASETCS HEePeUIeHHOCTLIO AAHHOM MPOGAEMSI,

CemanTHyeckue TpaHchOpMalMH, OCHOBaAHHbBIE Ha CHHEKAOXe, XapaKTepH-
3YIOTCA [1epeHOCOM HAaMMEHOBAHHA OTA@ABHOM 4aCTH NpPeAMeTa MAM SIBACHHS Ha
[[eAOe MAH, Ha0OOPOT, HAHMEHOBAHHUE I[EAOTO IEPEeHOCHTCSH Ha ero YacTh. B POAM
AAEPHBIX KOMIIOHEHTOB TAKMX (hpa3eOAOrH3MOB Yallle BCEro MCIIOAL3YIOTCH CO-



maru3Mel hand — Hand — hand, eye — Auge — 6ga, ear — Ohr — éra,
nose — Nase — nisa, pexce — tongue — Zunge — tunga. YHHBEpPCAABHOCTH
XapakKkTepa aCCOUMaTHBHOH CBA3H «YaCTh TeAda — Cyﬁ']:.EKT}} [IOATBEPIKAQETCS
HAAMYMEM B M3yYaeMBIX SI3BIKAX PSAA TOXKAECTBEHHBIX AMOGO HaXOAMIIMXCH B
OTHOLLIEHUAX MEXBSSBIKOBLIX BapHaHTOB coMaTudeckux DF, ocHOBaHHBLIX Ha
CHHEKAOXe:!

aHra. «stood... a man in grey who, to an educated eye, looked not quite
unlike the man who had been sweeping St. Edmund Street». (K. Amis. «The
Alteration», p. 173)

HeM. «... dies Wort Stalins ... war emn fur deuische Ohren trostliches,
ermutigendes Wort». (W. Bredel. «Die Enkel», s. 592)

mBeA. «.. det var naturligtvis inte si svart for elak tunga...» (B. Runeborg.
«De blindade», s. 257)

BOABIIMHCTBO (hPa3€OAOrH3MOB STOM IPYIIbI HPEACTABASIOT COBOM ABYXBEp-
HIMHHBIE CTPYKTYPHBIe 0Opa3oBaHMs: rAaroAbHo-cybcranTusHbie DE, apALeKTHR-
HO-CyOCTaHTHMBHEIE U HyMepaTHBHO-cybcTaHTHBHEIE DE,

AaroApHO-CYyGCTaHTHBHEIE CHHEKAOXHYECKHE PPa3eoA0ri3Mel XapaKTepHu3y-
FOTCS OAHOAMTEPAABHBIM HOMMHATHBHEIM KOHCTAHTHO-BapHaAHTHO-IIEpeMeHHBIM
3HaueHueM: (a) aHra. see with one's own eyes, Hem. mit eigenen Augen sehen,
wBep. se med egna 6gon — BUAETL CBOMMH COOCTBEHHBLIMH rAa3aMi, AMYHO; (6)
aHrA. hear with one's own ears, HeMm. mit (seinen) eigenen Ohren héren, usep,
hora med sina egna 0ron — CABIIIATL CBOMMH COOCTBEHHBIMM YUIAMH, CAMOAKY-
HO; (B) aHra. do with/by one's own hand(s), Hem. mit eigener Hand machen,
imBeA, gora med egen hand — aeaars COOCTBEHHOPYYHO, CAMOMY.

B nmAaHe MeXBA3LIKOBEIX oTHOEeHHA OE HeMelKoro U IEBEeACKOro Si3bIKOB
psAAa (a) ABASIOTCA MOP(QOAOrMYECKHMM BapHaHTaMM BCACACTBHE DPAa3AWYHOrO
MOPGOAOrHYECKOTO 0(hOpPMAEHUA apabeKTHBHOro KomMnodeHnTa, OE aHrauickoro
13bIKa, UMes K TOMY e PaCIIMpPEeHHBIH KOMIIOHEHTHBIM COCTaB, SIBASIOTCH HX
MeXBA3BIKOBEIM MOP(OAOro-KBaHTUTATHBHEIM BapHaHToM. Bce OE psaa (0) aB-
ASIFOTCSI MEXK'BSI3bIKOBEIMH MOPMOAOrHYEeCKUMH BapUAHTaMH, B HEMEIKOM SI3BIKe
UMeeTCsI Takke uX Mopcororo-kBaHTHTaTUBHBLIN Bapuant. B psaay (B) @E He-
MELIKOTO ¥ LIBEACKOI'O SI3BIKOB SBASIOTCSH A@KCHUKO-MOPGOAOTHYeCKHUMH BapHaH-
TaMH, B @HTAMHCKOM $3BIKE MM COOTBETCTBYET AeKCHKO-MOP(OAOro-KBaHTHTA-
THUBHBIA BapUaHT,

Bce nepeunciaenHsle PE oTAH4YaloTcs napasreAbHOM CTPYKTYPHO-CEeMaHTH-
YeCKOM OpraHM3aluel: BO-TIePBLIX, OHU IIOCTPOEHE! 110 HAEHTHYHOH rpaMMaTH-
yeckor MoAeau V + Prep+ (8's)+ Adj+ Nsom, rae nepeMeHHBIH KOMIIOHEHT 0's
ABAsieTCsl 0Osi3aTeABLHBIM 3AeMeHTOM CTPYKTYPhI aasd DE aHramiickoro sisplka M
haKyABTaTUBHEIM At OF HeMelKOro M IBEeACKOrO S3LIKOB; BO-BTODHIX, OHH
06Hapy’>KUBAOT OOLIHOCTE CEMaHTUUECKOI0 COAEPIKaHKsi, OCHOBAHHOIO Ha IIpe-
obpazoBaHuM 3HaYeHusa npororuna OE 110 HAEHTHYHOH CeMaHTHYEeCKON MOAEAH:
«aAEKBaTHOE OpraHy YyBCTB A€HCTBHE + COMAarm3M — OCYUIEeCTBASTH AENCTBHE
AWYHO, caMoMy», CAeAOBaTEeABHO, MOKHO TOBOPUTE O MeXBA3BIKOBOH (hpaseo-
AOTHYECKOM MOAEAH, B Kompﬂﬁ MEXAY I'paMMﬂTHHECK{}ﬁ CT]IJ}”KT}’pDﬁ MOAECAH,
HAM KOMIIAKCOM rpaMMaTH4eCKHX KOHCTAHT, i CEMaHTHYECKHM COAepIKaHHeM,
WAM CeMaHTHYeCKHMMM KOHCTAHTaMH, BO3HUKaeT BHYTPEHHAS 3aKOHOMepHas 3a-
BHCHMOCTB KaK YaCTHOe IPOsSIBACHHE BCeoO1[ero 3aKoHa B3auMO00yCAOBAGHHOC-
TH (DPOPMBI U COACPIKAHHS.

YcuAeHMe ceMaHTMYeCKOM KOHCTaHThl, BhlpaKarollerd CaMOCTOATEABHOCTh
AEMCTBHS, MPOUCXOAMUT 3a CYeT XapakKrepa NOCTPOeHMs CTPYKTYPHOH MOAEAH,
U MpeXXAe BCero, myreM BBeACHHs IIePeMEeHHOIro KOMIIOHeHTa, BhipaKeH-
HOrO TPHTAKaTeAbLHBIM MecrouMmeHueM. Haumboaee craba 3ra TeHACHIMS B



LIBEACKOM si3bIKe, IA€e llepeMeHHBI KOMIIOHeHT (sina) sBAaseTcd (axKyAbTa-
TUBHBIM, CACAOBATEABHO, MMOBBILIAETCH YCTOHYHBOCTL (PpPa3eoAOrHyecKomn
eAMHHIIBI! i

mBeA. « Med egna égon hoppades han triffa pa det grovt rubbaden». (L. Ahlin.
«Fromma mord», s. 18)

«Jag hor nu med mina egna éron, att du ar den bista spelmannen i Varmland,
sade hon». (S. Lagerléf. «<En saga om en saga», s. 120)

«... han hade med egen hand stiéttat upp narcisserna...» (A. Strindberg.
«I varbrytningen», s. 83)

CemaHTHUYecKas TpaHchopmalius BCero KOMIOHEHTHOro cocraBa (hpaseoro-
FMYECKMX eAMHMI] 3TOH Irpylinbl CBS3aHHA C akTyaausanued (QyHKUMOHAABHOM
CeMbl COMaTH3Ma: KOMIIOHEHTHI eye — Auge — dga u ear — Ohr — 6ra akTyaaAu-
aupytoT cemy organ of the sense — Sinnesorgan — kinselorgan, KoMIoHeHT
hand — Hand — hand akryaausupyer cemy organ of work — Organ der
Tétigkeit — organ for att arbeta.

Oco0byto rpynny raaroabHo-cybctaHTHBHBIX cuHeKAoxuueckux ME cocraeas-
IOT ()pa3eoAOru3Mel TUIA aHrA. change hands — nepeiTH K ADyroMy BAGAEABILY,
join hands — aeiicTBOBaTh co061a, force somebody's hand — npuHyAuTH KOTO-
A. K AeMicTBHIO; HeM. die Hinde mit etwas beschmutzen — 3ansiTHate cebs, die
Hinde weglassen — ocTaBuTh B 1okoe, jemandem in die Hiande geraten — nomna-
CTBCH KOMY-A.; IBeA, binda nidgon hinder — AMUIHTE BO3MO>XKHOCTH AeHCTBOBATh
cBOOOAHO, CTeCHUTH, raka i hinderna pa ndigon — oKas3aTbCs BO BAACTH KOTO-A.

OcobeHHOCTRIO PacCMaTPMBaeMOH IPYIIIBI ABYXBEPIIMHHEIX (hpaseororHyec-
KHX eAMHHUI] SIBASETCHA TOT (PAKT, YTO CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOe OOBeAuHeHue HX
KOMIIOHEHTOB COIIPOBOJKAQETCS! CHHEKAOXMYECKHMM CABHMIOM 3Ha4YeHHs COMAaTH-
4YEeCKOro KOMIIOHeHTa ¥ MeTa(opu4yecKon TpaHcdopMalldel 3HaYeHHs HecoMa-
THYECKOro KoMrnoHeHTa. Hanpumep, B MeXBA3BIKOBBIX MOP(OAOrHYECKUX BapH-
aHTax HeM. seinen Augen nicht trauen, msep. inte tro sina 6égon u ux
AEKCHKO-MOP(OAOro-KBaHTUTATUBHOM BapHaHTe aHrA. not to believe one's own
eyes (He BEpHTh CBOMM I'Aa3aM) COMaTH3M eyes — Augen — 6gon, mpeTeprieBas
CHHEKAOXHYeCKHe H3MEHEHHU B 3HaYeHNH, 0603HaYaeT [[eA0e, YacThI0 KOTOPOro
SBASIETCS], YTO, B CBOIO OYepeAb, TOATBEPIKAQETCS MeTapOPHIECKUM CABHIOM KOM-
noHeHra believe — trauen — tro: : 5}

anra. «Am I to believe my own eyes or not?» (B, Shaw. V. 1. «The Man of
Destiny», p. 712)

nem. «Und Maud sah — sie traute ihren Augen nicht — dap ein zerlumptes
Weib mit zerfetztem Kittel und vor Wut schielenden Augen einen Stein aufhob».
(B. Kellerman. «Der Tunnel», s. 195)

wseg. «Att hon sdg er hand i hand pa Djurgarden i somras, nar jag var kvar i
Bretagne. Hon trodde inte sina égon». (B. Bergstrum. «Det gitffula barnet»,
s. 189)

ITopoOHBIE pacCy>XA€HUS CIIPAaBEAAMBEI M B OTOIIEHMH OF — MeXbS3bIKO-
BBIX MOP(OAOrMYECKMX BapMaHTOB C COMATH3MOM ear — Ohr — ora: HeM.
seinen Ohren nicht trauen, mBea. inte tro sina 6ron ¥ MX MEXbS3LIKOBOTO
AeKCUKO-MOP(OAOIHYECKOro BapiuaHTa aHrA. not to believe one's ears, MOCTPO-
eHHBIX 110 MA@HTHYHOHM (DPA3eOAOTHYECKOH MOAEAH, YTO M npeamipyiiume OE,
T. €. MMEIOLIMX B KaueCTBe KOMIIAeKCAa IpaMMaTH4ecKMX KOHCTAHT CTPYKTYPY
Prtc + V + 0's + Nsom u B KauecTBe KOMIIAEKCa CeMaHTHIECKMX KOHCTAHT —
CEMAHTHYECKYIO MOAEAB: «OTPHI@HHME AOBepusi + COMaTH3M — H3YMASTHCS
YeMy-A.» .

Ananorus B GopMHpOBaHui 06pasHON OCHOBEI H B CEMAHTHYECKUX npoebpa-
30BaHMAX KOMIIOHEHTHOIO cocTaBa HabaropaeTcs B psaay OE ¢ comatuamomM eyes



— Augen — 3gon , raAe aHra. come to one's eyes u msep. komma f6r nigons égon
(monmacThCcsi KOMy-A. Ha rAasa) SBAAIOTCSH A@KCHKO-MOP(OAOIHYECKMMHU BapHaH-
“TaMM, MX COOTBETCTBHE HeM. jemandem vor Augen kommen — Mopdhoaoro-cus-
TAKCHYECKHM BapMaHTOM IO OTHOWIEHHI0 K DE mBeACKOro si3biKa M AeKCHKO-
MOP(OAOIO-CHHTAKCHYECKHM BapUaHTOM II0 OTHOWeHHI0 K DOF aHrAMiicKoro
s3pika. Ppazeorornyeckast MoAeAs paHHoM rpynmel DE xapakrepusyercs KOMII-
AEKCOM rpaMMaTH4YecKHX KOHCTAaHT V + Prep + 0's + Nsom u kommrekcom
CeMaHTH4YeCKHX KOHCTAHT «IAAIOA ABHXKEHUS + COMATH3M — OBITEH OAYYEHHEBIM
B KauyecTBe HH(popMaluu».

3HAUYUTEABHYIO 0 00BEMY H YaCTOTHOCTH I'Pyliily H3y9aCMLIX PPa3eoAOrH3-
MOB INPEACTaBASIOT aABeKTHBHO-CyDCTaHTUBHEBIE cHHeKAOxuYeckue DE ¢ komio-
HenToM hand —Hand —hand, xoMnaeKcoM rpaMMaTHYeCKMX KOHCTAHT KOTOPBIX
sBAsieTcsl CTpyKTypa (d) +Adj+ Nsom, KOMIAEKC CeMaHTUYeCKHUX KOHCTaHT [IPeA-
CTaBA€H CEeMaHTUYeCKOH MOAEABID «HaMMeHOBaHHWEe INpuU3Haka + coMa-
TH3M — KauyeCTBEHHas XapaKTepUCTHKA CyObeKTa» (Cp. C PycCK. BOAOCATasA pykKa
— «BAMSATEABHBIM YeAOBeK»): aHrA. a cool hand — 6Ge33acTeHYHBEI YeAOBeK,
Harael, a loose hand — pacnyuleHHBIH, OeCIPUHIMIHEIA YeAOBeK, a numb hand
— pacTAna, HeYKAKOJKHIH, HeAOBKUM Yeaosek, an odd hand — yeAoBek, BLIIOAHS-
IOU[HM CAyYarHyio paborty, a heavy / high hand — BAacTHBIN, TOBEeAUTEABHEIN
yeAOBeK, HeM. eine gliickliche Hand — Be3ayuuii yeaoBek, eine lange Hand —
YeAOBeK, 0OAAAAIOLIIHHA BAACTEIO, OOABILIMMH IOAHOMOYMAMH, eine leichte Hand —
He BoAbHO ObeT, eine lockere / lose Hand — ckop Ha pyKy, Y€AOBEK, AAIOLIU
BOAIO pykaM, eine schwere Hand — Ta)Xeaass pyka; wBea. en full hand — mea-
phEIH YeAoBeK, en hjilpsam hand — nomousuk, en ren hand — 4ecTHBIN YeAo-
BeK, en sidker hand — BepHBIH, HAAEKHBIH YEAOBEK.

Takum o6pazoM, Aas paccmarpuBaemoi rpynnel OF xapakTepHa CepUAHOCTS,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEeCKasd MOAEAHPYEMOCTb. TeM He MeHee MeXbA3bIKOBbIE
COOTBETCTBHS B HEH HEMHOTOYHCAEHHEI, YTO CBHAETEALCTBYET O DOABIIOH CTele-
HH camMocTosaTeAbHOCTH hopmupoBaHud OE AaHHON I'PYTIIIEL B K&JKAOM U3 U3yda-
eMBIX SI3RIKOB: (@) aHra. an open hand, HeM. eine offene Hand, ueea. en éppen
hand — 1eapas pyka; (6) anra. someone's right hand, Hem. jemandes rechte
Hand, miBea. nagons higra hand — weH-TO nepBblH MOMOUIHHK, TpaBas pyka.
Kak B psiay (a), Tak u B psapy (6) Bce OE npeacTaBasioT coO60H MeXBA3EIKOBLIE
MOp(GOAOTrHYECKHEe BaPHAHTEI BCAEACTBHE PAa3AHYMM B MOPGOAOTHYECKOM OOop-
MAEHHH aABEKTHBHOIO KOMIIOHEHTa!

aHra. «...his secretary was his right hand». (Longman. P. 145)

HeM. «Vierzehn Mitglieder der Mande wurden festgenommen, unter ihnen
der «Lange», ein Deutscher, die rechte Hand des Bandenfuhrers». (W. Bredel.
«Ein neues Kapitel», s. 231)

mBea. «Nej! Du skall bli min hégra hand...» (A. Strindberg. «Master Olof»,
535}

HauGoaee mmmpoko npepcraBreHsl OE paccMaTpuBaeMoii rpynibl B aHIAHM-
CKOM $3bIKe, IpHYeM 0COOEHHO pacnpocTpaHeHkb! (PpPa3eoAOru3Mbl C CeMAHTH-
YeCcKO# KOHCTAHTOM «OI|eHKa OIbiTa cyObekTa»: a bad / poor hand — HeymeAsH,
HEOMNBITHEIM, CAAGBIH B 4eM-A., a fresh / green hand — HeoNLITHBIA PabOTHUK,
HOBHYOK, a crack hand — Macrep 4To-A. AeAaTk, a good / great hand — MCKyc-
HBIM B YeM-A.

Ananns pansoi rpynnsl @E mokassiBaeT, YTO CeMaHTHYeCKHe TpaHC-
dbopmManuu BCero KOMIOHEHTHOrO COCTaBa OCHOBAaHBI, 'AABHEIM 00pasoM,
Ha «IIPOM3BOAUTEABLHOH» C€Me COMaTHYeCcKOoro KOMIOHeHTa: organ of work,
action — Organ der Titigkeit, der Herstellung — verktyg for att arbeta,
verksamhetorgan.



OaAHOM M3 HanboAee YaCTOTHBIX IPyIIN U3ydyaeMBIX PpPa3eoAOrH3MOB ABAAIOT-
csi HymepaTuBHO-cyGcTaHTHBHEIe cHHekpoxuyeckue DE, npeacrasasioumue co-
G0 ABYXBeplIMHHBIE CTPYKTypHBIe oGpa3oBanus: (a) aHra. at first hand, nem,
aus erster Hand, mBea,. ur férsta hand — HenocpeACTBeHHO, U3 NEepBLIX PYK, (6)
aHra. at second hand, HeM. aus zweiter Hand, mBep, ur andra hand — u3 BTOpEIX
PYK, IIOHacAsILIKe, (B) aHra. at third hand, sem. aus dritter Hand, mBea. ur tredje
hand — u3 TpeTbUX PYK.

PaccmarpuBaembie 060pPOTHI IIPEACTABASIOT COOOM CepHI0 MeXXbA3bIKOBBIX
MOP(HOAOTHYECKHX H AEKCHKO-MOP(MOAOrHYECKHMX BAPUAHTOB (Ppa3eoAOrnIecKux
eAMHHI] C spepHBIM KomnoHeHToM hand — Hand — hand. 'pammaTHyeckas Mo-
Aeab Prep + Num + Nsom onpeapeaseT KapKkac BHYTPeHHero Konrekcra atux OE,
MOTHBAIIUSA JK€e 3TOro KapKaca OCYylLeCTBASIeTCH IOCPEACTBOM APYToH YacTu dpa-
3€0A0IrMYeCKOM MOAEAH, T. €. KOMIIAEKCOM CeMaHTHYeCKHX KOHCTAaHT «HauMeHO-
BaHMe ITOPSAKA, OYEPEAHOCTH + COMaTHM3M — KayeCTBeHHasi XapaKTepHMCTHKA
UCTOYHHUKA ITOAYYEHMS UYero-A.»:

aHrA. «He understood that it was hard at second hand to make men realise
the state of things in that distant land». (W. S. Maugham. «The Explorer», p. 55)

HeM. «Was sind das alles fiir Reden, Genossen, was fiir Vermutungen
aus zweiter Hand, wo ich selbst von der Zentrale komme». (F. Wolf.
«Floridsdorf», s. 50)

mBeA. «... och med jimna mellanrum erhéll er underrittelser ur andra
hand...». (S. Arner. «Tvarbalk», s. 279)

B AaHHOM CAy4Yae NpPOMCXOAMT aKTyaaM3anusi cembl comard3ma holding
organ — Organ des Haltens — verktyg for att halla.

B HeMelKOM M ILIBEACKOM SI3BIKax MMEIOTCS TOXKAECTBeHHBIE HYMEepaTHBHO-
cybcranTHBHBle DE co 3HaYeHHeM «C raa3y Ha raas, HaeAWHe», He HUMEIoIHe
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKOI0 aHaAOra B aHTAMHMCKOM S3LIKe:

HeM. «... und unter vier Augen mit Ihnen zu sprechen...». (Th, Mann. «Lotta
in Weimar», s. 122-123)

wBeg. «Hon gjorde nigot med hinderna som antagligen avsag att piminna mig
om vad hon hade sagt mellan fyra égon». (L. Ahlin. «Stora glomskan», s. 223)

HeGoAbLIast 4acTh CHHEKAOXHYECKHX (Ppa3eoAOrMyecKHX eAHMHHI| B U3yyae-
MBIX f3BIKAX IMMpeACTaBA€Ha OAHOBEPUIMHHBIMHM IPEAAOKHO-CYOCTaHTHBHBIMH
000pOTaMH, ABASIOUIAMHUCS MOAHOCTBIO mepeocMbuicAeHHBIMU DE ¢ HeAroCTHBIM B
Pa3ACAMTEABHO-LEAOCTHBIM HOMMHATHBHBIM KOHCTAHTHO-BapPHMAHTHO-ITePeMEeHHEIM
3Ha4YyeHueM: aHrA. by hand — ¢ mocelAbHEIM, HeM. an jemandes Hand — mop
PYKOBOACTBOM KOTO-A., uiBep, for hand — ot pyku. Auimes HemHorue QE srou
I'PYILIE]I IBASIOTCS 9KBUBAaACHTHBIMHM, KaK, HallpUMep, MeXbI3bIKOBEIe MOPgOAO-
rHyecKue BapuMaHTHl aHTA. In one's eyes, HeM. in seinen Augen, wWBeA. i nagons
0gon — B YBMX-A. FAA@3ax, 1O YbeMY-A. MHEHHIO:

aira. «In her eyes Alec had everything; he was the right age for me, he had
‘position’, character, good looks...». (L. R. Banks. «Children at the Gate», p. 60)

HeM. «Sie sind ein Verriter in seinen Augen, ein Defitist». (A. Seghers. «Die
Entscheidung», s. 97)

weeA. «I hennes égon var han redan forfattare fast han dnnu inte hade lyckat
fa ndgon bok antagen». (L. Ahlin. «Jungfrun i det gréna», s. 18-19)

BHyTpHsI3bIKOBBIE MOPGOAOrO-CHHTaKCHYECKHE BAPHAHTEl PACCMaTPUBAaEMBIX
(bpa3eoAOrHueCKUX eAMHMI] AHTAMHCKOTO M ILIBEACKOIO $I3bIKOB, PasAMyasch B
MEXBA3BIKOBOM IAAHE MPEeAAOKHBIM KOMIIOHEHTOM H MOpP(OAOrHYecKuM odop-
MACHHEM COMaTH3Ma, ABASIOTCA MEXbA3bIKOBBIMH A€KCHMKO-MOP(OAOTHYECKUMHA
BapMaHTamu: aHra. in the eyes of somebody, mBea. i 6gon pd nigon; sxkBHBareH-




THas UM (PPaseoAOTHYECKAs eAMHHUIIA HEMELKOro si3biKa in den Augen + Gen,
ABASIETCS UX MOP(OAOrO-CUHTAKCHYECKMM BAPHUAHTOM, YTO OOBACHSIETCH THUIIO-
AOTMYECKMMH OCOGEHHOCTSAMH HEMEeIKOIo sA3bIKa:

aHra. «... it might ‘lower our prestige' in the eyes of all these messy foreigners».
(R. Aldington. «Death of a Hero», p. 330)

HeM. «... daP das nichts Gewdonliches war, jedenfalls nicht in den Augen ihrer
Kinder». (B. Brecht. G. W. 11, Prosa 1, s. 316)

mBeA. «Den store maste framsta stor i gon pd massans». (L. Ahlin. «Bark och
16v», s. 321)

DpaszeorornyecKast eAMHMIA AQHHOH I'PYIINLI aHra. at somebody's hands umeer
3KBUBaAeHTHYIO DE, MpeACTaBAAIONIYIO cOBO0M ee MeXXBA3BLIKOBO AEKCHKO-MOD-
(hOAOTHYECKHII BAPHAHT, AUIIb B LIBEACKOM s3bIKe — for nidgons hand:

- aHraA. «Jane, if aid is wanted, I'll seek it at your hands ...». (Ch. Bronte. «Jane
Eyre», p. 233)

mBeA. «Om han dnda hade skrutit mindre — om han hade latit vara att lofva
sa stort, att Storbjornen skulle dé for hans hand...».(P. Molin. «Samlade skrifter»,
s. 148)

OO0pa3sHble OCHOBEI KaXXAOM U3 ABYX PACCMOTPEHHBIX Napasrereil (hpa3eono-
rM3MOB €AMHEI ¥ (DOPMHPYIOTCS Ha (PYHKIIMOHAABHOM CeMaHTHYeCKOM ITpU3HaKe
COMaTH3MOB COOTBETCTBEHHO: B IEPBOM CAyyae — organ of sight — Sehorgan —
synorgan, BO BTOpPOM cAy4dae — organ of work — vertyg {or att arbeta.

HemHoroyncaeHHast, HO AOBOABHO YaCTOTHas! Ipyila CHHEKAOXHYECKHX ppa-
3€OAOTHYECKHX EAHHHI] MMeeT NPEANOKHO-CYOCTAHTHBHYIO CTPYKTYPHYIO Opra-
HH3AIUI0, YCUACHHYIO PeAyIAMKalHel COMaTUYeCKOro KOMIIOHeHTa: aHrA. from
hand to hand, vem. von Hand zu Hand, mBea. frin hand till hand. 2tu OQE
IPEACTABASIOT COO0M 0O0POTEI C YaCTHYHO ePeOCMbICACHHBIM ABYAUTE DAABHBIM
KOHCTAHTHBIM 3Hd49€HHEeM H ABAAOTCH MEeX'BA3IBIKOBEIMH TOXASCTEAMH, [IOCKOABKY
AE€MOHCTPHPYIOT NOAHOE COBIIAA€HHe acCleKTHOH OpraHH3alMi U COBOKYIIHOrO
3HaYeHHS:

aHrA. «All the performers seemed to regard the play as an amusing little toy
to be tossed from hand to hand». (J. B. Priestley. «It's an Old Country», p. 18)

HeM. «Das Bild wird bestaunt werden wenn es in Archangelsk oder in Philadelphia
von Hand zu Hand wandert». (W. Bredel. «Ein neues Kapitel», s. 222)

mIBeA, «... och lit det ga fran hand till hand...». (S. Trenter. «Tragiskt telegramn»,
s. 237)

CemanTHyeckasi TpaHchopMalus KoMIoHeHTHoro cocrapa 3tux OE compo-
BOJKAAETCs aKTyaaMsalue# cembl comaru3ma holding organ — Organ des
Haltens — verktyg for att halla.

BBIBOABI:

1. CuHEeKAOXHYECKOe MepeoCMBICAEHHEe KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa coMaTH4ec-
Kux OF Tpex maydyaeMbIX A3LIKOB XapaKTepU3yeTCs NPeHMYyLeCTBEHHO [epeHo-
COM HaMMeHOBAaHHS OTAGABHOM YacTH (coMarM3ma) Ha leaoe (CyObexT).

2. OBIIHOCTH CTPYKTYPHBIX M CeMaHTHYeCKuX yepT comatuieckux OE un3y-
YaeMBIX SI3LIKOB AQeT BO3MOXHOCTH YCTAHOBUTH IISITh IPYIII CHHEKAOXHYECKHMX
@E ¢ xapakTepHbIM A\ Ka’KAOM M3 HUX BUAOM NEPEOCMbICACHHUA | THIOM (pa-
3€0A0THYECKOro 3HaYeHUs:

(1) IAGroABHO-CYOCTQHTHBHBIE CHHEKAOXHYECKHe @E — vyacTHYHO [epeoc-
meicaeHHBIe DE, OFE ¢ YacTMYHO MEepeoCMBICAEHHBIM OAHOAHWTEPAAbHBIM HOMH-
HAaTHBHBIM KOHCTAaHTHO-BapUaHTHO-NIePeMeHHEIM 3Ha4YeHHueM;

(2) apBeKkTUBHO-CcyGCcTaHTUBHBIE CUHEKAOXHYecKHe PE — IOAHOCTBIO 11epe-
ocMmeicheHHble DE, OE ¢ pa3peAMTEABHO-1IIEAOCTHBIM HOMHUHATHBHBIM KOHCTAHT-
HO-BapHAHTHBLIM 3HaYE€HHEM;



(3) HymepaTuBHO-cyOCcTaHTHBHBIe cHHeKAoXHYecKue DE, BBoAUMBIE HPEAAD-
rom, — yYacTuuHo nepeocMmbicreHHble QE, PE ¢ yacTHYHO NepeocMbICACHHBIM
ABYAMTEPAABHBLIM HOMHHATHBHBIM KOHCTAHTHO-BAPUAHTHLIM 3HA4YEHUEM;

(4) npeproxHO-cyBeTaHTHBHEIE cMHekpoxuyeckue DE — moAHocTeIO nepe-
ocMmeicaeHHble DE, @E ¢ 11eAOCTHBIM U Pa3AAMTEAHO-L@AOCTHBIM HOMMHATHB-
HBIM KDHCTBHTHD-BHPHHHTHG*HEPEMEHHHM 3JHAYEeHHEM,

(5) npearoKHO-CyOCTaHTHBHBIE CHHEKAOXHYECKHEe @E c peaynaukamnuei co-
MaTHYeCKOro KoMIioHeHTa — 4vacTtudHo nepeocMmbicheHHele DE, OE ¢ yactuuno
epPeoCMBICAEHHBEIM ABYAHTEPAABHBIM KOHCTAHTHBLIM 3HaYE€HHUEM.

3. Mayuaemuie OE nposBAsioT eAMHCTBO 110 BUAY CeMbl COMAaTH3Ma, aKTyaAUu3u-
PyeMO# B TOM MAM MHOH Ipyllle CHHEeKAOXHYeCKHX TpaHCchOpMalui CeMaHTHKH:

a) cema organ of work — Organ der Taitigkeit — verktyg for att arbeta axry-
aan3upyetrcsa B rpynnax QE (I), (2), (4), (5);

0)cema holding organ — Organ des Haltens — verktyg for att halla akryaan-
supyercs B rpynnax @E (3), (4), (6);

B)cema organ of the senses — Sinnesorgan — kinselorgan akTyarusupyercs
B rpynnax @E (1), (4), (5).

Taxkum o6pasom, ceMmaHTH4ecKas TpaHchopMallus cuHekpaoxHyeckux OE usy-
YaeMbIX S3BIKOB OIMPAETCs B NOAABASIIONIEM OOABIIMHCTBE CAy4YaeB Ha aKTyaAu-
3auuio pyHKLUMOHAABHEIX CeM coMaTU3Ma. ‘

4. McchepyeMBI MaTepuaa [O3BOASIET BBISBHTH IIsiTh MAGHTHYHBIX (bpaseo-
AOIHYeCcKHX MOAeAed oOpa3oBaHMi cHHeKpoxuueckux OE B Ka’KAOM M3 COmoc-
TaBASIEMBIX SI3LIKOB C UX IPAMMATHYECKMMH H CEMaHTHYECKHUMM KOHCTAaHTaMH!

a) V + Prep + (0's) + Adj + Nsom
aAeKBaTHOE OpPraHy YyBCTB AEMCTBHE + COMaTH3M —»
OCYLIeCTBASTh AHCTBUE AMYHO, CAMOMY

©) Prtc + V + 0's + Nsom
OTPULI@HHUE AOBEpUsi + COMATH3M — U3YMASATBLCH YEeMy-A.

B) V + Prep + 0's + Nsom
rAQroA ABMKeHusi + COMaTu3M — OBITE IIOAYYEHHBIM B KadyecTBe
HHpopMalHu i '

r) (d) + Adj + Nsom

HaMMeHOBaHHe IIpU3Haka + COMAaTH3M — KadYeCTBeHHas
XapaKTepHUCTHKa CyObeKTa

A) Prep + Num + Nsom
HaHMeHOBaHHe IMOPAAKA, OYepPEeAHOCTH + COMATH3M — =
Kd4yeCTBeHHasA XapakKTepHCTHKA HCTOYHHUKA IMOAYYEHHs Yero-A.

9. Cneyuduka usyyaemoix OE conocrapAsieMbIX repMaHCKHUX SI3BIKOB ITOCAY-
J)KHAA OCHOBOH ONPEAEAEHHS CEeMH THIIOB MX MeKbS3bIKOBBIX COOTBETCTBHIM:
1) MeXBsA3bIKOBEIE MOPGOAOrHYECKHe BapuHaHThl — 45,6%, 2) MeXBA3bIKOBbIE
AEKCHKO-MOP(OAOTrHYecKHe BapuaHTel — 36,8%, 3) MeXBI3BIKOBHIE AEKCHKO-
MOP(QOAOTO-KBAHTUTATHBHEIE BapHaHThl — 3,5%, 4) MeXBA3LIKOBBEIE MOPGOAO-
ro-KBaHTHTAaTUBHBIE BapuaHTel — 3,5%, 5) MeXBA3bIKOBEIe MOPGOAOro-
CHHTAKCHYeCKHe BapHaHTel — 5,3%, 6) MeXBbA3BIKOBbIE AEKCHKO-MOP(OAOro-

CHHTAKCHYECKHe BapuaHThl 3,5%, 7) MEXBA3LIKOBLIE AeKCHKO-KBAHTHUTATHBHEIE
BapuaHTel — 1,8%.
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COBPEMEHHOIO
PPAHILY3CKOIo A3bIKA

(Ha mMarepmuaie BepiraHa)

AHHOTAILJHA. B cmambe paccmampuBaiOmCcsi MEXAHU3Mbl CO3GAHUS HEOAOI'U -
YeCKOU AEKCUKU COBPEMEHHOIO ()pPAHYY3CKOIO A3bIKA, ONpegeAsiemcs CMamyc apro
u cybcmangapmHol AeKCUKU u B3aumogelicmBue 3mux perucmpos ¢ HOpMAmus-
HOU peyblo.

The author considers how neologisms enter the bulk of the French language
vocabulary, defining the status of argot and substandard words, and analysing the
interrelation of these registers with the normal vocabulary codes.

B HacTosiiee BpeMsa dpaHIy3CKHE AMHTBUCTHI TOBOPAT 0 BOABILIOM IPHUTOKE
HEOAOTH3MOB, CPAaBHHMBAasA COBPEMEHHYI0 CcHTyaluio ¢ XVI BeKOM, KOrAa TakKe
oTMedYaAdack OoOAbIIag AKTHBHOCTH HHHOBAIIHOHHEBEIX IIPOLIeCCOB. CpE,ﬂ,H 3aToro
[IOTOKa HOBBIX CAOB 3HAYMTEABHYIO YacTh COCTAaBAsSIET aHTAOA3BIYHAsA, CyOCTaH-
AapTHas AeKCHKa M aproTu3Mbl, KOTOpble Bce OoAee MPUCYTCTBYIOT B si3LIKE IIpec-
Chl, PEKAaMbl U XyAOJKECTBEHHOM AHUTEpPaTypPhl, A€rKO NPOHHKAKT B HOPMATHB-
HBIM A3bIK ¥ KaK BYABrapM3Mbl He BOCIIPHHHMAIOTCH,

Bce 3TO roBOpHT O TOM, YTO B HAlllH AHH POAB ¥ CTATyC apro U cyocTaHAapT-
HOM AeKCHKH H3MeHHAHChb. AeHCTBUTEABHO, B IIOCAEAHEEe BpeMs apro CAeAaAo
Iar oT KOAMPOBAHHOIO $3bIKa M30AMPDOBAHHOM COLMAABHOH I'PYNIBI K 3HAKY
IPUHAAAEIKHOCTH K TOMY MAM MHOMY MHKDPOCOIMYMY, Yallleé BCEr0o HHTEANEKTY-
aansHOMY (francais branché), crano 3HaKOM pasphiBa C A3LEIKOM CTAPOro HOKOAE-
HUS ¥ IPU3HAETCA CePBEe3HBIMU AMHIBUCTAMH MCTOYHUKOM WHHOBALIMOHHBIX IIPO-
neccoB B Aekcuke [1]. Takum oGpa3oM, C OAHOM CTOPOHBI, HabawAaeTcs
aKTHBH3alMa B3aHMOACHCTBHS MEKAY PA3AMYHBEIMU apro ¥ KOAMMHUIUPOBAHHOM,
HOPMATHUBHOH pEeYbBI0 H, C APYTOH — AOBOABHO YE€TKO NPOCMATPHBAETCHA TeHAEH-
1M K CTHPAHHIO I'PaHMUL] MEXXAY Pa3AHYHLIMU CAOSIMM Pa3sroBOPHOro sA3bika (da-
MMABSIDHOHM pevbio, npocTopeuneM, apro) [2]. B peayasrare, B IyOAMYHEIX BEIC-
TyHNA€HHUsIX H B NHMCbMEHHEIX TEKCTaX BIOAHEe O(MHIHAABHOIrO Xapakrepa
OOHapY’KHBAIOTCS A3LIKOBBIE EAMHHIIB], MIPHUIIEAIIHe U3 CHUXEeHHBIX PeruCTpoB
YCTHOM peyH, MOBHIIIAeTCS CONMAAbHBIM PAHT I[EABIX IIAACTOB aproTHYECKOH AeK-
CHKH U MpoeCcCHOHAAN3MOB, KOTOphIe YKe He BOCIPHHUMMAIOTCA KaK HEUTO Ty?KA0€
AHMTEpPaTypHOMY si3bIKy. [IpUCyTCTBHE TAaKHX EAMHHI] B pedd MOAMTHKOB CTAporo



NOKOAeHHUs, Takux Kak . Murrepad uan B. JKuckap A'DcTeH, AOKa3blBaeT, 41o
OHHM BOCIIPHHHUMAIOTCA KaK BIIOAHE AOIYCTHMbIE B BHICKA3LIBAHHUAX KYALTYPHOIrO
HEAOBEKA M 1103BOAAIOT M30exarTs peyeBoro KoHpopMuiMa U WraMnos. Kpome
TOro, oHu MHpopMaTUBHO DOAEe eMKHe W IIPHBACKAKT BHUMAHHUE CAYILATEeAeH
MAHM YMTATeACH CBOEH HeOpAMHApHOCTHIO. [TopoOHBIe HEOAOIM3MEI YAaCTO CTAHO-

BATCH CMbICAOBBLIMM LIEHTPAMM B ra3eTHbLIX 3arOAOBKAX, PEKAAMHBIX CAOlraHax M
HAI'DYKEHBI AMHI'BOCTPAHOBEAYECKON MH(OPMALIHeHn.

CyOcTaHpAapTHEIE AeKCHYEeCKHe epAMHHULbl 00AapaloT cleuuUuyecKuMy 9ep-
TAMH, KOTOPhLIe MOXKHO BBISBUTH [IPU MX CONOCTABACHHU C SAEMEHTaMU AMTEepa-
TYPHOTO CcTaHpapra. [1pM TakoM CONOCTaBAGHUHM IpeXXae Bcero obpauiaer Ha
ce0s BHUMaHWe MCKYCCTBEHHAs KPUIITOAOI'MS, IIpHEeMBl COKphITUSA POpPMBI, pas-
AMYHOIO poaa AedopMalMi O3HAYalollero, BOCXOAALIME K BePAaHY M ApPYIruM
BMAGM KOAHPOBaHHBLIX apro, TakMx Kak louchébem M javanais, KOTOpblie 3aKAKOYa-
I0TCs B TpaHC(hopMaliu CAOB HOPMATHBHOTO Si3bIKa MAHM CyOCTAHAAPTHBIX A€K-
CceM 110 onpeAeAeHHBIM npasuaaM [3]. Takum oOpa3oM, aKTyaAbHBIM CTAHOBHTCS
HaKONAeHHe UH(pOpMalMK O AQHHBIX NMPOLECCax U aHAAH3 HEeOAOTHYECKHMX 3Ae-
MEHTOB B CAOBOODOpPAa30BaTeAbHbIX H (PYHKLUMOHAABHEIX acnekrax. TakoW aHaAmu3
IPOAMBAET CBeT Ha clieliMduKy criocoDOB IIPOH3BOACTBA HOBBLIX CAOB B 00AacTH
aproTHYeCcKOH M, 1IMpe, HEOAOIMYECKON AeKCHKHM BOOGLLe, YTO CO3AaeT 0a3y AAs
CO3A@HMS HABbIKA €e AeKOAMPOBAHHMS M CEMaHTH3al[HH B TEKCTe.

B Hacrosiinee BpemMst OAHUM M3 CaMbIX paclpoCTPaHeHHBIX CTIOCODOB KOAHPO-
BaHHA CAOB M JXUBEIM IOCTABLUIMKOM HOBOH AEKCHKHM SBASIETCH OAWH H3 BUAOB
KPHITOAOI'MYECKHX apro — BepAaH (verlan), uaM langue a I'envers — s3bIK Ha-
0BOpOT. DTOT BUA apro cyuiecTteyeT ¢ XV BeKa, A0 HaC AOLIAM OTAEALHEIE AeKCe-
Mbl 3TOro MNEepPpHOAA, B OCHOBHOM 3TO MMeHa COOCTBeHHbIe U TONOHHMEI
(Bonbur<Bourbon, Lontou<Toulon). Beparan BO3poXAaeTcsi B IOCA@BOEHHLIE MOA
M CTAHOBHTCH OCODEHHO aKTUBHBIM B LIEPHOA MTOABEMA MOAOAEKHOIO ABHIKEHHSA
B LUIECTHALCATHIE I'OAbI B CPeAe CTYAEHTOB WU IIOAPOCTKOB, HaYHMHAaeT UIMPOKO
HUCIIOAB30BATLCA B MeCEeHHOM TBOPYECTBE MOAOAEXHOro kymupa Peno. Cospe-
MEHHBIE MCCACAOBATEAM OTMEYAKT ero HeOOBIKHOBEHHYIO IIPOAYKTHBHOCTE B
AEBSAHOCTEIE T'OABI, KOI'A@ BEepAaHU3UPOBAHHAS AEKCHKA CTaAa HCIIOAB30BATBLCH
CPeACTBAMM MacCoOBOM HH(OPMALMH, PEKAAMOH, MHTEAAEKTYaraMH CTapliero
MOKOAeHHSA., AMHIBHCTHI Y)Ke AAaAM Ha3BaHHe 3ToMy ciiocofy AedopManuu —
BepAaHH3auus (verlanisation), cyllecTByeT M raaron — BepAaHH3HPOBAThH
(verlaniser) [4]. Cnoco6 3aKAKOYaeTCss B HHBEPTHPOBAHHOMN IIepecTaHOBKe CAO-
IOB, [IPU 5TOM BLIAGASIETCA HECKOABKO BUAOB BepAAHH3AIIHH, AAS OAHOCAOMKHBIX
CAOB MX IIO KpauHeHd Mepe TpH. [IpH OTKPHITOM CAOre HPOMCXOAMT NMPOCTOE M3-
MeHeHHe nopsaka ¢oHem: fou>ouf, feu>euf, chier>iéche. Ilpu 3akpeiTom
CAOr'e OAHOCAOXKHOE CAOBO npeodpasyeTcsi B ABYCAOXHOe, T. e. npubaBasieTcs
KOHeYHBIH TAACHBIH |oe|, a 3aTtem Bepaanusupyercs: mére>méreu>reum,
punk>punkeu>keupon. B psiae cay4aeB OAHOCAOIKHBIE AEKCEMBI C 3aKPBITBIM
CAOI'OM HpeobpasyrTcs 10 MOAEAH CAOB C OTKPBITBIM CAOTOM, T. €. IPOM3BOAMNT-
Cs npocTtas nepecraHoBka poHeM: muscle>sclum,

Muorpa npu BepAaHU3AIMU MPOHCXOAMT yCEYEHHEe KOHEYHOM TIAACHOM:
femme>femmeu>meufa>meuf, flic>flikeu>keufli>keuf. AAst ABYCAOKHEIX CAOB
XapakTepHo npeodbpasoBaHue HOPsSAKA CAOB MCXOAHOTO CAOBa — "“BTOPOI BMec-
TO NepBOro”, eCAM CAOTH OTKpHIThIE: taxi>xila, café>féca, branché>chébran,
cablé >bléca, jobard>barjo. B Hamem marepuase 310 HauboAee pacHpocTpaHeH-
HbIA BUA Aepopmanum, oH cocraBasier npumMepHo 50% oT Bceil BRIGOPKH.

[Mocae BepAaHHM3aUMM ABYCAOKHBIX CAOB TAKXKe BO3MOXKHO yCeYeHHe KOHeu-
HbIX rAaacHeix: SIDA>DASI>DAS, maquereau>kroma>krom. I[To Hamum HabAlO-
ACHHAM, peJKe BCero NnOoABepraloTCs BepAAHHM3AlUMH TPEeXCAOXKHbIE CAOBa, HO H



3TOT BHA AeOPMAIMH AQeT, 10 MEeHkIIeH Mepe, 4YeTeipe mopeau. Hauboaee npo-
AYKTHBHA MOAAB Ca, Ca, Ca| KOrpa NepBEIN CAOT CTAHOBMTCH MOCAEAHHM:
cigarette>garetsi. CyimecTsyior Taxoke mopeau Ca, Ca, Ca, — calibre>brélica,

Ca, Ca, Ca; — président>siprédent. Pe>xxe Bcero BcTpeuarorcs npeobpa3oBaHus
no moaeau Ca, Ca, Ca, — enculé>léancu.

B pesyasrare Takux TpaHchopManuii CAOBO npHoGpeTaeT HeoObIuHYyI0 dop-
MY, IPMBAGKAIOLIYI0O BHHMaHKe 3ByKOBYIO 060A0UKy. Bepranuzuposanuas aek-
CHKa ITPOAYILHPYETCs IPEeXXAe BCEro B MOAOAEIKHOMN CPeAe U BhIPajKaeT JXKeraHHe
060CcO0UTRECS OT CTAPUIEro MOKOAEHHS ... cienM(pHUYecKoi MaHepou pe4yd M BhI-

Pa3suTk OPOTECT NPOTHB HEECTECTBEHHOIO 53bIKA BIPOCAEIY, HA KOTOPOM YKe
HHMKTO He roBopur” [5].

Takum oBpasom, Ha nepudepun A3blka HAOAIOAAETCS AaKTUBU3AIMS elle OA-
HOTO Crocofa CO3AAHHA HOBBIX CAOB, KOTOPHIN, HAPSIAY C ADYTHMH MHHOBAIIHOH-
HEIMH IIPOLeCCAaMHM, CTAHOBMTCS IMOCTABIIMKOM HEOAOTH3MOB B COBPEMEHHOM
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O BBIPAXKEHHH IVIAHA
HACTOAIEIO

B HEMEL[KOM

H PYCCKOM A3BIKAX

(OnBIT COMOCTABHTE/NBHOIO H3YyIYCHHA)

AHHOTALJHA, B cmambe npegnpuHuUMaemcs NONbUNKA CONOCMABumeAbHOro
U3yHeHUA CeMaHMuUYecKux GyHKyul NAaHa HACMOAWEro U ONUCAHUS €ro BhlpaXKe-
HUA B HEPOGCMBEHHbIX A3bIKAX — HEMEUKOM U PYCCKOM — C y4emoM Bugospe-
MEHHbIX U MOGAAbHbLX OMHOUIEHUl. YCMAHABAUBAIOMCA BO3MOKHbIE (PYHKUUOHAAD-
Hble U (hopMaAbHBIE COOMBEMCMBUSL/HECOOMBEMCMBUA BDEMEHHbIX NAGHOB B 000UX
A3bIKAX, BCKPHIBAIOMCA NPUYUHB! HECOBNAGEHU .

The article is an attempt to compare the study of the semantic function of the
present and the description of its expression in the German and in the Russian
Languages with a view of their tense, aspect and modal relations. The author



